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Аннотация 

      В статье представлены   некоторые научные мнения видных 

отечественных и зарубежных ученых о месте фразеологических единиц в 

художественной литературе. Выяснилось, что фразеологизмы таджикского 

языка сформировались во второй половине двадцатого века и широко 

использовались писателями в их трудах. 

Фразеологический, структурный смысловой и стилистические аспекты. 

 Исследователь попытался доказать, что фразеологические выражения на 

каждом языке понимаются со своими особенностями, и при переводе в 

художественных литературах эти выражения имеют переносное значение в 

соответствии с принципами идиоматических выражений а также историческое 

и традиционное использование одного и того же языка.  

 

НИГОҲЕ БА НАЗАРИЯИ ТАРҶУМАИ ВОҲИДҲОИ ФРАЗЕОЛОГӢ ДАР 

АСАРҲОИ БАДЕӢ 

 

ФРАЗЕОЛОГИЯ (аз кал. юнонӣ рhrasis — ибора, ифода ва логос илмро 

мефаҳмонад) як қисми забоншиносист, ки маҷмӯи таркиб, ибора, ҷумлаҳои 

рехтаю устувор, қонуниятҳо инкишоф ва категорияҳои лингвистии онҳоро 

меомӯзад.  
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Олими рус А.Кунин дар китоби худ «Фразеология английского языка», ки 

соли 1970 аз чоп баромада буд, чунин ифодаҳои рехтаю устувори забонро 

воҳидҳои фразеологӣ (фразеологизмҳо) номидааст.  

   Ба воҳидҳои фразеологии забон ду ва ё зиёда калимаҳои мустақилмаъно, 

ки маънои маҷозӣ доранд, дохил мешаванд. Масалан, гурдакаф кардан – сахт 

тарсондан; зери мушт гирифтан – касеро задан, кӯфтан, мушткори кардан; аз 

олам гузашт – фавтид, аз сад гулаш як гулаш ҳам нашукуфтааст – хеле ҷавон; 

чашмаш равшан шуд - таваллуд кард ва ғайра.  

Воҳидҳои фразеологӣ сохти устувор дошта, унсурҳои таркибии онҳоро бе 

асос тағйир додан мумкин нест. Масалан, агар ибораи фразеологии «рости гап» 

ба шаклҳои «ҳақиқати гап», «гапи рост», ё «ростии гап» иваз шавад, хусусияти  

фразеологиашро  гум мекунад. Аммо воҳидҳои фразеологие низ ҳастанд, ки 

ҷузъҳояшон тағйир меёбанд. Масалан, ба ҷои ифодаи «аз дилу ҷон», баъзан «бо 

дилу ҷон», «бо ҷону дил», «аз ҷону дил» ҳам мегӯянд, ки ҳамчун шаклҳои 

гуногуни як воҳиди фразеологӣ ба як маъно истифода мешаванд. Аксари 

воҳидҳои фразеологӣ дорои тобишу ҷилои хоси миллӣ буда, тарҷумаашон ба 

дигар забонҳо душвор аст. Барои мисол, ибораи «барои оташ гирифтан омадан» 

ба маънои ба ҷое омада, зуд ба рафтан саросема шудан; зуд баргаштан 

мебошад. Ин гуна ибораҳо дар адабиёти бадеӣ ба касрат истифода мешаванд. 

Масалан: 

  «Ман гумон кардам магар  барои оташ гирифтан омадӣ...» [1,с.54].  

«Омӯзиши мавзӯи воҳидҳои фразеологии забони тоҷикӣ, – мегӯяд 

забоншиноси русиягӣ А.Рубинчик, – мисли забонҳои дигар, аз нимаҳои асри 

гузашта оғоз ёфтааст, бинобар ин доир ба баъзе паҳлӯҳои фразеологизмҳо, аз 

ҷумла вазифаҳои наҳвии ибораҳои рехтаи забони тоҷикӣ, дар китобҳои  солҳои 

80-уми асри гузашта маълумоти ночизеро  пайдо кардан имконпазир 

буд»[14,59]. 

Фразеология  ҳамчун илми мустақил дар забоншиносӣ солҳои 40 ва 50 – 

уми асри ХХ ба вуҷуд омад, аммо фразеологияи тоҷик таърихи дуру дароз 

дорад. Дар аввалин луғатҳо, амсоли «Луғати фурс», «Фарҳанги Сурурӣ», 
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«Фарҳанги Ҷаҳонӣ», «Бурҳони қотеъ», «Фарҳанги Рашидӣ», «Баҳори Аҷам», 

«Ғиёс-ул-луғот» ва ғайра, намунаи воҳидҳои фразеологӣ тафсир ёфтаанд. 

«Муҳимтарин аъзоҳои воҳидҳои фразеологӣ – мақол, зарбулмасал ва 

афоризмҳои классикони мо ба сифати мақолҳои халқӣ дохил мешаванд»[13,85]. 

Таснифоти таносуби байни фразеологизмҳо дар бархе аз ҳиссаҳои нутқ  

(таснифоти маъногӣ) низ истифода мегарданд ва онҳо ба қисматҳои зерин ҷудо 

карда мешаванд: 

Ҳамин тавр, инъикоси мухтасари таърихи масъала ва таҳлили осори 

тарҷумашиносии тоҷикӣ моро мутмаъин месозад, ки бо ҳама таҷоруб дар 

тарҷумашиносии тоҷикӣ, ҳоло зарурати таҳлили масъалаҳои марбут ба 

тарҷумаи воҳидҳои фразеологӣ ба миён омадааст, зеро мавҷуд набудани 

заминаи кофии назариявӣ ба тарҷумаи сифатан хуби асарҳои бадеӣ ва умуман, 

ба тамоми раванди тарҷума таъсири номусоид мерасонад. 

Комилан омӯхтани фразеология дар муқоиса бо забонҳои дигар аз 

муҳаққиқон таҳқиқоти вижа талаб мекунад. 
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